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EmpowerHER – Enhancing Migrant
Participation Overcoming Women’s
Exploitation and Rebuilding Her Resilience è
un progetto Europeo co-finanziato da AMIF
(Fondo Asilo, Migrazione e Integrazione) che
mira a supportare l’integrazione socio-
economica delle donne migranti vittime o
potenziali vittime di tratta in Italia, Grecia e
Spagna.

Disclaimer: finanziato dall’Unione Europea. Le
opinioni e i punti di vista espressi sono tuttavia
esclusivamente quelli dell’autore/gli autori e non
riflettono necessariamente quelli dell’Unione
Europea o della Direzione generale per la
Migrazione e gli Affari interni. Né l’Unione Europea
né l’autorità concedente possono essere ritenute
responsabili per tali contenuti.
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EmpowerHER – Enhancing Migrant
Participation Overcoming Women’s
Exploitation and Rebuilding Her Resilience is
a European project co-funded by the AMIF
(Asylum, Migration and Integration Fund)
program that aims to support the
socioeconomic integration of migrant women
victims of trafficking in Italy, Greece, and
Spain.

Disclaimer: Funded by the European Union. Views
and opinions expressed are however those of the
author(s) only and do not necessarily reflect those
of the European Union or the Directorate-General
for Migration and Home Affairs. Neither the
European Union nor the granting authority can be
held responsible for them. 
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Booklet dei diritti

Questo opuscolo sui diritti per i cittadini di
paesi terzi che risiedono in Italia, Grecia e
Spagna e per le vittime della tratta di esseri
umani è un’iniziativa delle seguenti
organizzazioni coinvolte nel progetto
europeo EmpowerHER:

Per cittadini di Paesi terzi (non UE) residenti
in Italia & vittime di tratta
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Rights booklet

This Rights Booklet for 3rd country nationals
who reside in Italy, Greece, and Spain &  
victims of human trafficking is an initiative
of the following organisations involved in the
European project EmpowerHER:

For third country (non E.U.) nationals
 residing in Italy & victims of trafficking
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The Rights Booklet briefly compiles the
rights of migrants and concerns key areas of
their daily lives. These rights are guaranteed
by international and national legislation and
relate to the following areas:
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This booklet constitutes an informational
and advisory tool and not a legal document
that provides any kind of legal status 
to migrants & refugees.

Rights booklet
For third country (non E.U.) nationals
 residing in ..... & victims of trafficking

Health & Medical Services
Employment
Social Welfare, benefits, housing
Asylum & Residence permit
Education

The Rights Booklet aims to provide accurate
information, raise awareness, and ensure
the maximum possible protection of
migrants’ rights. At the end, you can find
certain additional rights that concern only
victims of human trafficking in our country
and are addressed to the female
beneficiaries of the EmpowerHER project, as
well as to any third-country national outside
the EU residing in our country who has been
a victim of human trafficking.



L’opuscolo sui diritti raccoglie in sintesi i
diritti dei migranti e riguarda ambiti
fondamentali della loro vita quotidiana. Questi
diritti sono garantiti dalla legislazione
internazionale e nazionale e si riferiscono ai
seguenti ambiti:
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Questo opuscolo costituisce uno strumento
informativo e consultivo e non un
documento legale che conferisce alcun tipo
di status giuridico a migranti e rifugiati.

Booklet dei diritti
Per cittadini di Paesi terzi (non UE) residenti

in Italia & vittime di tratta

Salute e servizi medici
Lavoro
Welfare sociale, benefici, alloggio
Permessi di soggiorno 
Istruzione

Questo opuscolo ha l’obiettivo di fornire
informazioni accurate, aumentare la
consapevolezza e garantire la massima
protezione possibile dei diritti dei migranti.
Alla fine, si possono trovare alcuni diritti
aggiuntivi che riguardano esclusivamente le
vittime della tratta di esseri umani nel nostro
Paese e che sono rivolti alle beneficiarie
femminili del progetto EmpowerHER, nonché
a qualsiasi cittadino di un Paese terzo al di
fuori dell’UE residente nel nostro Paese che
sia stato vittima della tratta di esseri umani.
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In Italia tutte le persone hanno diritto alle cure
essenziali, inclusi i cittadini di Paesi terzi e le
vittime di tratta, indipendentemente dallo
status giuridico. È possibile accedere a cure di
emergenza, trattamenti urgenti ed essenziali e
all’assistenza materna (gravidanza e parto).

In caso di emergenza recati al Pronto Soccorso
più vicino oppure chiama il 118. Le cure urgenti
sono sempre garantite e non possono essere
rifiutate.

Se non hai un permesso di soggiorno, puoi
comunque ricevere assistenza tramite il codice
STP (Straniero Temporaneamente Presente).
Il codice STP permette di accedere a cure
urgenti ed essenziali, assistenza per maternità e
infanzia e ai medicinali necessari. È riservato e
non incide sul tuo status migratorio.

Se sei vittima di sfruttamento, hai diritto ad
assistenza sanitaria prioritaria, supporto
psicologico e a un’assistenza sicura e riservata.

Il personale sanitario è tenuto a garantire
rispetto e riservatezza. L’accesso alle cure non
comporta segnalazioni automatiche alle
autorità.

Booklet dei diritti per cittadini di Paesi Terzi (non UE) & vittime di tratta
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In Italy, all people have the right to essential
healthcare, including third-country nationals
and victims of trafficking, regardless of legal
status. It is possible to access emergency care,
urgent and essential treatments, and maternal
care (pregnancy and childbirth).

In case of emergency, go to the nearest
Emergency Department or call 118. Urgent care is
always guaranteed and cannot be refused.

If you do not have a residence permit, you can
still receive assistance through the STP code
(Straniero Temporaneamente Presente –
Temporarily Present Foreigner). The STP code
allows access to urgent and essential care,
maternity and childcare assistance, and
necessary medicines. It is confidential and does
not affect your migration status.

If you are a victim of exploitation, you are
entitled to priority healthcare assistance,
psychological support, and safe and confidential
care.

Healthcare staff are required to ensure respect
and confidentiality. Access to care does not
involve automatic reporting to the authorities.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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In Italia, per accedere all’assistenza sanitaria
pubblica è necessario iscriversi al Servizio
Sanitario Nazionale (SSN). Con l’iscrizione si ha
diritto a cure organizzate e complete, come un
cittadino italiano. L’iscrizione si effettua presso il
Distretto Sanitario dell’ASL del Comune di
residenza o domicilio. In molti casi, anche chi è
in attesa di residenza può iscriversi tramite
domicilio sanitario.

L’iscrizione dà accesso a:
Medico di base: visite gratuite, prescrizioni di
farmaci, richiesta di esami e invio agli
specialisti
Visite specialistiche: accesso a medici
specialisti (con eventuale ticket)
Esami diagnostici: analisi del sangue,
radiografie, ecografie e altri esami su
prescrizione medica (con eventuale ticket)
Ricoveri ospedalieri: garantiti nelle strutture
pubbliche, sempre in caso di urgenza
Farmaci: prescritti dal medico e disponibili
gratuitamente, con ticket o a pagamento
secondo la tipologia
Vaccinazioni: gratuite o previste dal servizio
sanitario, obbligatorie per i minori
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In Italy, to access public healthcare, it is
necessary to register with the National Health
Service (SSN). Once registered, you are entitled
to structured and comprehensive care, similar to
an Italian citizen. Registration is carried out at
the Local Health Authority (ASL) District of your
municipality of residence or domicile. In many
cases, even those waiting for residence
registration can enroll using a healthcare
domicile.

Registration provides access to:
General practitioner: free consultations,
prescription of medications, requests for
tests, and referrals to specialists
Specialist visits: access to medical
specialists (with possible co-payment/ticket)
Diagnostic tests: blood tests, X-rays,
ultrasounds, and other doctor-prescribed
examinations (with possible co-
payment/ticket)
Hospital admissions: guaranteed in public
hospitals, always in case of emergency
Medicines: prescribed by a doctor and
available free of charge, with co-payment or
at full cost depending on the type
Vaccinations: free or provided by the health
service, mandatory for minors

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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Che cos’è una ricetta medica?
La ricetta medica è un documento che il medico
usa per indicare cosa ti serve per prenderti cura
della tua salute. Può servire per ottenere
farmaci, fare esami diagnostici o prenotare visite
specialistiche. Quando vai dal medico di base,
dal pediatra o da uno specialista del servizio
sanitario pubblico, se il medico ritiene
necessario un trattamento o un esame, ti
consegna la ricetta. Con quella ricetta puoi
andare in farmacia per ritirare i farmaci
prescritti, oppure prenotare visite o esami negli
ospedali e ambulatori pubblici.

Che cos’è il ticket?
Il ticket è un piccolo pagamento che i cittadini
fanno quando usano alcuni servizi sanitari
pubblici, come visite mediche, esami o farmaci.
Non è il prezzo totale del servizio, ma solo una
parte del costo, perché lo Stato paga il resto.
Per esempio: se vai dal medico o fai un esame
con una ricetta del medico di base, pagherai solo
il ticket, e non il prezzo intero dell’esame o della
medicina. 
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What is a medical prescription?
A medical prescription is a document that a
doctor uses to indicate what you need to take
care of your health. It may be used to obtain
medicines, carry out diagnostic tests, or book
specialist visits. When you visit a general
practitioner, pediatrician, or a specialist in the
public health system, if the doctor considers a
treatment or test necessary, they will issue a
prescription. With this prescription, you can go
to a pharmacy to collect the prescribed
medicines, or book visits and tests in public
hospitals and clinics.

What is a co-payment (ticket)?
A co-payment, known as “ticket,” is a small fee
that citizens pay when using certain public
healthcare services, such as medical visits,
tests, or medicines. It is not the full cost of the
service, but only a part of it, because the State
covers the rest. For example: if you go to a
doctor or have a test with a prescription from
your general practitioner, you will pay only the
ticket, not the full price of the examination or
medicine.
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Il Pronto Soccorso è il servizio ospedaliero
dedicato alle emergenze sanitarie ed è attivo 24
ore su 24. È sempre accessibile a tutti e non può
rifiutare l’assistenza in caso di urgenza. È
necessario recarsi al Pronto Soccorso quando la
situazione è grave o improvvisa, ad esempio in
caso di pericolo per la vita, dolore intenso e
improvviso, incidenti o traumi, difficoltà
respiratorie, sanguinamenti importanti o
complicazioni in gravidanza. Non è invece
indicato per problemi lievi o non urgenti, come
raffreddore, influenza lieve, piccoli disturbi o
richieste di visite e prescrizioni non urgenti.

La Guardia Medica (o continuità assistenziale) è
un servizio attivo di notte, nei fine settimana e
nei giorni festivi, quando il medico di base non è
disponibile. Può essere contattata per problemi
di salute non urgenti ma non rinviabili, come
febbre alta persistente, malesseri improvvisi o
necessità di un parere medico fuori orario. La
Guardia Medica può fornire indicazioni,
prescrivere terapie o indirizzare al Pronto
Soccorso se necessario.

In caso di emergenze gravi, chiama sempre il 118.

Booklet dei diritti per cittadini di Paesi Terzi (non UE) & vittime di tratta
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The Emergency Department (Pronto Soccorso) is
the hospital service dedicated to medical
emergencies and is open 24 hours a day. It is
always accessible to everyone and cannot refuse
assistance in urgent cases. You should go to the
Emergency Department when the situation is
serious or sudden, for example in case of life-
threatening conditions, severe and sudden pain,
accidents or trauma, breathing difficulties, heavy
bleeding, or pregnancy complications. It is not
intended for mild or non-urgent problems, such
as a cold, mild flu, minor ailments, or non-
urgent requests for medical visits or
prescriptions.

The Out-of-Hours Medical Service (Guardia
Medica / Continuity of Care) is a service
available at night, on weekends, and on public
holidays, when your general practitioner is not
available. It can be contacted for non-urgent but
non-deferrable health problems, such as
persistent high fever, sudden illness, or the need
for medical advice outside normal working hours.
The service can provide guidance, prescribe
treatment, or refer you to the Emergency
Department if necessary.

In case of serious emergencies, always call 118.
15
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Per lavorare in Italia è necessario avere un
permesso di soggiorno valido. Non tutti i permessi
permettono di lavorare: alcuni consentono solo
lavoro subordinato, altri anche lavoro autonomo,
mentre alcuni non permettono di lavorare affatto.
Se sei un richiedente asilo puoi lavorare dopo 60
giorni dalla presentazione della domanda di
protezione. 

Chi ha diritto a lavorare deve rispettare le leggi
italiane sul lavoro, come contratti scritti,
retribuzione minima e orari di lavoro. Lavorare
senza permesso o senza contratto, è pericoloso e
illegale.

Per cercare lavoro in Italia è importante usare solo
canali ufficiali e sicuri. Alcune possibilità sono:

Centri per l’Impiego – ufficio pubblico che
aiuta a trovare lavoro, offre informazioni su
corsi e ti aiuta a registrarti per offerte di
lavoro.
Agenzie per il lavoro – aziende private che
aiutano a trovare lavoro regolare. 
Annunci online e siti web affidabili (es. Indeed)
– leggi attentamente le offerte di lavoro e
diffida di chi ti chiede soldi per trovare lavoro.
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To work in Italy, you need to have a valid
residence permit. Not all residence permits allow
you to work: some only allow dependent
employment, others also allow self-employment,
while some do not allow work at all. If you are an
asylum seeker, you can work 60 days after
submitting your application for international
protection.

Those who are entitled to work must comply with
Italian labour laws, such as written contracts,
minimum wage, and working hours. Working
without a permit or without a contract is
dangerous and illegal.

To look for work in Italy, it is important to use
only official and safe channels. Some options
include:

Employment Centers (Centri per l’Impiego):
public offices that help you find work, provide
information on training courses, and help you
register for job offers.
Employment agencies: private companies that
help you find regular work.
Online ads and reliable websites (e.g. Indeed):
read job offers carefully and be cautious of
anyone asking for money to find you a job.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd

Employment
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Iscrizione al Centro per l’Impiego
Iscriversi al Centro per l’Impiego è importante
perché permette di accedere a offerte di lavoro
sicure e controllate, ti aiuta a ottenere
orientamento professionale e formazione e
dimostra alle autorità che si cerca lavoro in modo
regolare. L’iscrizione è gratuita e consigliata a
chiunque voglia lavorare regolarmente in Italia.

Come funziona l’iscrizione: 
Devi recarti di persona al Centro di Impiego più
vicino a te. Avrai bisogno dei seguenti documenti:
passaporto o carta di identità, codice fiscale,
permesso di soggiorno valido ed eventuale
certificazione di residenza.

Compila i moduli che ti verranno dati con i tuoi
dati personali, formazione, esperienze lavorative e
tipo di lavoro che cerchi.

Dopo l’iscrizione, puoi ricevere informazioni su
corsi di formazione e aggiornamento; offerte di
lavoro sicure e legali e supporto per fare colloqui
e preparare il curriculum.

18

Lavoro

Booklet dei diritti per cittadini di Paesi Terzi (non UE) & vittime di tratta



Registration at the Employment Center (Centro
per l’Impiego)
Registering at the Employment Center is
important because it allows you to access safe
and verified job offers, receive career guidance
and training, and demonstrate to the authorities
that you are actively seeking work in a regular
way. Registration is free and recommended for
anyone who wants to work legally in Italy.

How registration works:
You must go in person to the nearest Employment
Center. You will need the following documents:
passport or ID card, tax code (codice fiscale), valid
residence permit, and possibly proof of residence.

You will complete the forms provided with your
personal data, education, work experience, and
the type of job you are looking for.

After registration, you can receive information
about training and refresher courses, safe and
legal job offers, and support for interviews and
CV preparation.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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Diritti sul lavoro 
In Italia ogni lavoratore ha diritti fondamentali che
devono essere rispettati dal datore di lavoro,
indipendentemente dalla nazionalità.

Orari di lavoro:
Non si può lavorare più ore di quelle previste
dal contratto o dalla legge.
La legge stabilisce limiti massimi giornalieri e
settimanali per proteggere la salute.
I lavoratori hanno diritto a pause durante la
giornata e a giorni di riposo settimanali.

Salario:
Tutti i lavoratori devono essere pagati secondo
quanto scritto nel contratto e rispettando il
contratto collettivo di categoria.
Lo stipendio deve essere pagato regolarmente,
con ricevuta o busta paga che dimostri quanto
guadagni.

Ferie e riposi
Tutti i lavoratori hanno diritto a ferie pagate
ogni anno.
Hanno diritto a giorni di riposo in caso di
malattia o necessità personali.
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Workers’ Rights
In Italy, every worker has fundamental rights that
must be respected by the employer, regardless of
nationality.

Working hours:
You cannot work more hours than those
established by the contract or by law.
The law sets maximum daily and weekly
limits to protect health.
Workers are entitled to breaks during the day
and to weekly rest days.

Salary:
All workers must be paid according to what is
stated in their contract and in compliance
with the relevant collective labor agreement.
Wages must be paid regularly, with a payslip
or receipt showing how much you earn.

Holidays and leave:
All workers are entitled to paid annual leave.
They also have the right to time off in case of
illness or personal needs.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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Attenzione al lavoro nero: Il lavoro nero è il lavoro
senza contratto scritto o senza permesso di
soggiorno valido. È pericoloso e illegale.

➢ Il lavoratore potrebbe non essere pagato o
perdere i soldi già versati.
➢ Non ci sono contributi per pensione, malattia e
ferie.
➢ In caso di incidente o problema legale, il
lavoratore non ha protezione.
➢ Può causare multe o problemi legali anche al
lavoratore stesso.

Come proteggersi: Accetta solo lavoro regolare
con contratto scritto, controlla sempre stipendi,
orari e condizioni di lavoro e chiedi aiuto se non
sei sicuro. In Italia, chi subisce sfruttamento
lavorativo, violenza o tratta non è punito, ma può
essere protetto. 

La legge prevede permessi di soggiorno speciali
per aiutare le persone a uscire dal lavoro nero e
dallo sfruttamento e iniziare un percorso
regolare. 
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Warning about undeclared work (illegal work):
Undeclared work is employment without a written
contract or without a valid residence permit. It is
dangerous and illegal.

The worker may not be paid or may lose
money already earned.
There are no contributions for pension, illness,
or paid leave.
In case of an accident or legal issue, the
worker has no protection.
It can lead to fines or legal problems for the
worker as well.

How to protect yourself: Accept only regular work
with a written contract. Always check your salary,
working hours, and conditions, and ask for help if
you are unsure. In Italy, people who experience
labor exploitation, violence, or trafficking are not
punished, but can receive protection.

The law provides special residence permits to
help people leave undeclared work and
exploitation and start a regular path.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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Articolo 18 Testo Unico sull’Immigrazione –
Protezione speciale 
Se una persona lavora in nero o in condizioni di
grave sfruttamento (orari eccessivi, paghe molto
basse, minacce, controllo, violenza), può ottenere
un permesso di soggiorno quando la sua sicurezza
è a rischio.

➢ Non è obbligatorio denunciare il datore di
lavoro.
➢ È sufficiente l’aiuto dei servizi sociali o di un
ente anti-tratta.
➢ Il permesso permette di lavorare regolarmente.

Articolo 18 – ter – Collaborazione con la giustizia
Se una persona decide di denunciare o
collaborare con la polizia o il giudice contro chi
sfrutta o traffica lavoratori, può ottenere un
permesso di soggiorno.

➢ È necessario collaborare con l’autorità
giudiziaria.
➢ Serve quando si indagano reti di sfruttamento
o caporalato.
➢ Offre protezione se la persona è in pericolo per
la denuncia.
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Article 18 – Immigration Law (Consolidated Act) –
Special Protection
If a person is working undeclared or under severe
exploitation (excessive working hours, very low
pay, threats, control, or violence), they can obtain
a residence permit when their safety is at risk.

It is not mandatory to report the employer.
Support from social services or an anti-
trafficking organization is sufficient.
The permit allows the person to work legally.

Article 18-ter – Cooperation with Justice
If a person decides to report or cooperate with
the police or judicial authorities against those
who exploit or traffic workers, they can obtain a
residence permit.

It is necessary to cooperate with the judicial
authorities.
It applies in investigations of exploitation
networks or illegal labor systems
(“caporalato”).
It provides protection if the person is in
danger because of the report.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd
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Le persone migranti possono accedere, in base alla propria
situazione giuridica e amministrativa, a diverse forme di
sostegno sociale ed economico.

Tra i principali strumenti di welfare sociale rientrano
contributi economici destinati a persone e famiglie in
difficoltà, come aiuti per il pagamento dell’affitto, sostegni
per i nuclei familiari con figli e altre misure di assistenza
sociale erogate dai Comuni o dallo Stato.

Per quanto riguarda l’alloggio, è possibile accedere a:
servizi di accoglienza temporanea, in caso di necessità
o emergenza abitativa;
alloggi pubblici (case popolari), assegnati tramite bandi
e graduatorie;
contributi economici per sostenere le spese di affitto.

I servizi sociali del territorio rappresentano il punto di
riferimento principale per ricevere informazioni,
orientamento e supporto nell’accesso a queste misure. Le
condizioni di accesso possono variare in base al tipo di
permesso di soggiorno, alla residenza e alla situazione
economica del nucleo familiare.

Per ottenere informazioni aggiornate e presentare
domanda, è consigliabile rivolgersi agli uffici dei servizi
sociali del proprio Comune o a sportelli di supporto per
migranti presenti sul territorio.



Migrants can access various forms of social and
economic support depending on their legal and
administrative status.

Among the main social welfare measures are financial
contributions aimed at individuals and families in need,
such as assistance with rent payments, support for
families with children, and other social assistance
programs provided by municipalities or the state.

Regarding housing, it is possible to access:
temporary accommodation services in cases of
need or housing emergencies;
public housing (social housing), assigned through
calls for applications and ranking lists;
financial contributions to help cover rental
expenses.

Local social services are the main point of reference for
receiving information, guidance, and support in
accessing these measures. Eligibility conditions may
vary depending on the type of residence permit, place
of residence, and the economic situation of the
household.

To obtain up-to-date information and submit an
application, it is advisable to contact the social services
offices of your municipality or support centers for
migrants in your area.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd

Social Welfare, benefits, housing

27



28

Welfare sociale, benefici, alloggio

Booklet dei diritti per cittadini di Paesi Terzi (non UE) & vittime di tratta

Contributi economici
Tra i principali contributi economici disponibili in Italia:

Assegno di Inclusione
L’Assegno di Inclusione è una misura di sostegno
economico destinata alle famiglie con basso reddito che si
trovano in condizioni di difficoltà. Prevede un contributo
economico mensile erogato tramite una carta elettronica.
L’importo varia in base al reddito e alla composizione del
nucleo familiare. Può includere anche un’integrazione per il
pagamento dell’affitto.

Si richiede online tramite il sito dell’INPS oppure con il
supporto di CAF o patronati. È necessario avere un ISEE
sotto una certa soglia e rispettare i requisiti di residenza e
soggiorno.  L’importo non è fisso e dipende dalla situazione
familiare ed economica: può arrivare fino a circa 6.500 euro
all’anno (circa 540 € al mese)

Bonus Affitto
Il Bonus Affitto è un contributo economico pensato per
aiutare le persone e le famiglie a pagare il canone di
locazione. È destinato a chi ha un reddito basso o si trova
in difficoltà economica, e può variare in base al Comune di
residenza e ai bandi disponibili. Per richiederlo è
generalmente necessario avere un contratto di affitto
regolare, essere residenti nell’abitazione e presentare un
ISEE aggiornato. I requisiti e gli importi possono cambiare
ogni anno. 



Economic Support Measures in Italy
Here are some of the main financial support programs
available in Italy:

Inclusion Allowance (Assegno di Inclusione)
The Inclusion Allowance is a financial support measure
for low-income families facing economic hardship. It
provides a monthly payment delivered through an
electronic card. The amount varies depending on
income and household composition, and it may also
include an additional contribution to help cover rent.

Applications can be submitted online through the INPS
website or with assistance from tax assistance centers
(CAF) or patronage offices. Applicants must have an
ISEE (Equivalent Economic Situation Indicator) below a
certain threshold and meet residency and legal status
requirements. The benefit is not fixed and depends on
the family’s financial situation; it can reach up to  
€6,500 per year (about €540 per month).

Rent Bonus (Bonus Affitto)
The Rent Bonus is a financial contribution designed to
help individuals and families pay their rent. It is aimed
at those with low income or in economic difficulty, and
the amount varies depending on the municipality and
available public calls (bandi). To apply, it is generally
necessary to have a valid rental contract, reside in the
property, and submit an up-to-date ISEE. 
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Assegno Unico Universale
L’Assegno Unico Universale è un sostegno economico
mensile destinato alle famiglie con figli a carico,
riconosciuto a partire dal settimo mese di gravidanza fino ai
21 anni del figlio (senza limiti di età in caso di disabilità).

Questo contributo è pensato per aiutare le famiglie a
sostenere le spese legate alla crescita, all’educazione e al
benessere dei figli. L’importo varia in base alla situazione
economica del nucleo familiare (ISEE) e al numero di figli.

La domanda si presenta all’INPS, online oppure tramite
patronati e servizi di assistenza.

Bonus sociale luce e gas
Il Bonus sociale luce e gas è uno sconto sulle bollette
dell’energia elettrica e del gas, pensato per aiutare le
famiglie con difficoltà economiche o in particolari
condizioni di vulnerabilità. Il bonus viene riconosciuto
automaticamente alle famiglie con un ISEE basso, senza
bisogno di presentare una domanda specifica: è sufficiente
avere l’ISEE aggiornato. Lo sconto viene applicato
direttamente in bolletta.

Per ottenere il bonus è importante compilare ogni anno la
Dichiarazione Sostitutiva Unica (DSU) per il calcolo
dell’ISEE, che può essere fatta online oppure con il
supporto di CAF o patronati. 



Universal Single Allowance (Assegno Unico Universale)
The Universal Single Allowance is a monthly financial
support provided to families with dependent children.
It is granted from the seventh month of pregnancy up to
the child’s 21st birthday (with no age limit in cases of
disability).

This benefit is designed to help families cover expenses
related to children’s growth, education, and well-being.
The amount varies depending on the household’s
economic situation (ISEE) and the number of children.
Applications can be submitted to INPS, either online or
through patronage offices and assistance services.

Electricity and Gas Social Bonus 
The Electricity and Gas Social Bonus is a discount on
electricity and gas bills aimed at supporting families
facing economic hardship or specific vulnerability
conditions. The bonus is granted automatically to
families with a low ISEE, without the need to submit a
separate application—having an updated ISEE is
sufficient. 

The discount is applied directly to utility bills. To receive
the bonus, it is important to complete the Single
Substitute Declaration (DSU) each year for the
calculation of the ISEE. This can be done online or with
the help of CAF or patronage offices.
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La ricerca della casa
Per trovare un’abitazione esistono diverse soluzioni, che
possono variare in base alle proprie esigenze e possibilità.
È possibile, ad esempio, trovare un alloggio temporaneo
presso amici o conoscenti, condividere un appartamento
con altre persone (coinquilini), pagando una stanza o un
posto letto, oppure affittare un intero appartamento con
un contratto di locazione regolare.

La ricerca della casa può avvenire attraverso diversi canali:
siti internet specializzati come Idealista o Subito.it, gruppi
sui social network (ad esempio Facebook), agenzie
immobiliari oppure tramite reti di conoscenze personali e
associazioni di fiducia.

È importante prestare attenzione alle possibili truffe: è
bene diffidare di annunci con prezzi troppo bassi rispetto
al mercato, privi di foto, senza contatti telefonici
verificabili o che richiedono pagamenti anticipati senza
garanzie.

Per stipulare un contratto di affitto sono generalmente
necessari alcuni documenti fondamentali, tra cui un
permesso di soggiorno valido, il codice fiscale e un
documento di identità. Inoltre, il proprietario può
richiedere la prova di un reddito stabile, come una busta
paga o un contratto di lavoro, per verificare la capacità di
sostenere il pagamento dell’affitto.



Finding a Home
There are several ways to find accommodation,
depending on your needs and financial situation. For
example, you may temporarily stay with friends or
acquaintances, share an apartment with others
(flatmates) by renting a room or a bed, or rent an entire
apartment through a formal rental contract.

Housing can be found through different channels:
specialized websites such as Idealista or Subito.it;
social media groups (for example Facebook housing
groups); real estate agencies; personal networks and
trusted associations.

Be careful about scams: it is important to be cautious
of potential fraud. Be suspicious of: prices that are
unusually low compared to the market; listings without
photos; no verifiable phone contact; requests for
upfront payments without guarantees

To sign a rental agreement, some basic documents are
usually required, including: a valid residence permit (if
applicable); codice fiscale; a valid identity document. In
addition, landlords may ask for proof of stable income,
such as a payslip or employment contract, to ensure
the tenant can afford the rent.
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Il contratto di locazione
Una volta trovata una casa o una stanza, è obbligatorio
firmare un contratto di locazione. Questo documento
tutela sia l’inquilino sia il proprietario e definisce in modo
chiaro tutte le condizioni dell’affitto. All’interno del
contratto devono essere presenti alcuni elementi
fondamentali: i dati del proprietario (locatore) e
dell’inquilino (conduttore), la descrizione dell’immobile o
della stanza, l’importo dell’affitto mensile, la durata del
contratto e le informazioni relative al deposito cauzionale.

Il deposito cauzionale, chiamato anche caparra, è una
somma di denaro che viene versata al proprietario come
garanzia al momento della firma del contratto. Di solito
corrisponde a due o tre mensilità. Alla fine del contratto, se
l’immobile viene restituito senza danni, il proprietario
effettua una verifica e restituisce l’importo versato.

Il contratto di affitto è obbligatorio per legge e deve essere
sempre registrato. Ricevere o pagare affitti “in nero” (senza
contratto regolare) è illegale e costituisce un illecito
fiscale. Per questo motivo è importante assicurarsi sempre
che il contratto venga registrato e richiedere una copia
firmata per sé.

L’indirizzo della tua nuova abitazione può diventare la tua
residenza ufficiale. Una volta firmato il contratto di affitto, è
importante recarsi presso il Comune di residenza e
richiedere l’iscrizione all’anagrafe.



Rental Contract (Lease Agreement)
Once you have found a house or a room, it is mandatory
to sign a rental contract. This document protects both
the tenant and the landlord and clearly defines all the
terms of the rental agreement. The contract must
include essential information such as the personal
details of the landlord (lessor) and tenant (lessee), a
description of the property or room, the monthly rent,
the duration of the contract, and details about the
security deposit.

The security deposit is a sum of money paid to the
landlord as a guarantee at the time of signing the
contract. It usually corresponds to two or three months’
rent. At the end of the contract, if the property is
returned without damage, the landlord inspects it and
refunds the amount paid.

A rental contract is required by law and must always be
officially registered. Receiving or paying rent “off the
books” (without a regular contract) is illegal and
considered a tax offense. For this reason, it is important
to ensure that the contract is properly registered and to
keep a signed copy for yourself.

Your new address can become your official residence.
After signing the rental contract, you should go to the
local municipality (Comune) and request registration in
the civil registry (anagrafe).
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Centri Accoglienza
I centri di accoglienza sono luoghi dove lo Stato italiano
ospita le persone migranti che hanno chiesto asilo o che
hanno diritto alla protezione. Servono per offrire un posto
sicuro dove vivere e un aiuto per iniziare la vita in Italia.

I centri di accoglienza servono per: offrire alloggio e pasti;
garantire assistenza sanitaria di base; aiutarti con i
documenti; spiegarti i tuoi diritti e doveri e accompagnarti
in un percorso di integrazione (lingua, lavoro, scuola). 

Chi può stare in un centro di accoglienza:
Persone che hanno fatto richiesta di asilo;
Persone con permesso per protezione internazionale o
speciale.

Come accedere a un centro di accoglienza:
L’accesso a un centro di accoglienza non è libero: non puoi
entrare da solo. L’inserimento viene deciso dalle autorità
italiane, in base alla tua situazione.

Quanto tempo puoi restare in accoglienza:
Il tempo in accoglienza non è uguale per tutti. Dipende da:
la tua situazione legale, il tipo di permesso e il tuo percorso
di integrazione. Gli operatori del centro ti spiegano quanto
puoi restare e cosa succede dopo.



Reception Centers (Centri di Accoglienza)
Reception centers are places where the Italian State
hosts migrants who have applied for asylum or who are
entitled to protection. They provide a safe place to stay
and support to help people start their new life in Italy.

What reception centers provide: accommodation and
meals; basic healthcare assistance; help with
documents and paperwork; information about rights
and duties; support for integration (language courses,
work, and education pathways)

Who can stay in a reception center:
People who have applied for asylum
People who have been granted international
protection or special protection permits

How to access a reception center:
Access is not free or direct. You cannot enter on your
own. Placement in a center is decided by Italian
authorities based on your legal and personal situation.

Length of stay:
The duration of stay in a reception center varies from
person to person. It depends on your legal status, the
type of residence permit, and your integration process.
Staff in the center will explain how long you can stay
and what happens next.
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Richiesta Asilo
La richiesta di asilo (o domanda di protezione
internazionale) è una domanda che una persona straniera
può fare quando non può tornare nel proprio Paese perché
rischia persecuzioni, violenze, guerra o gravi pericoli per la
propria vita o libertà. 

Dove si presenta la domanda:
La domanda può essere presentata:

alla Polizia di Frontiera, se arrivi in Italia via mare, terra
o aeroporto;
in Questura, se ti trovi già sul territorio italiano.

Una volta formalizzata la domanda, dovrai attendere di
sostenere un colloquio con la Commissione Territoriale che
ti chiederà di raccontare la tua storia. Dopo l’esame della
tua storia, la Commissione può:

Riconoscere lo status di rifugiato – garantisce il diritto
di lavorare, studiare, far arrivare la famiglia e richiedere
documenti di viaggio. DURATA: 5 anni, rinnovabile.
Concedere la protezione sussidiaria – per chi rischia
danni gravi in caso di rimpatrio. DURATA: 5 anni,
rinnovabile.
Concedere la protezione speciale – usata quando il
rimpatrio violerebbe i diritti fondamentali della persona.
DURATA: 1-2 anni.
Negare la domanda (diniego) – in questo caso puoi
presentare ricorso davanti al giudice.



Asylum Application (International Protection Request)
An asylum application (or request for international
protection) is a request that a foreign person can make
when they cannot return to their country because they
risk persecution, violence, war, or serious threats to their
life or freedom. 

Where to apply:
The application can be submitted:

At the Border Police, if you arrive in Italy by sea, land,
or air
At the local Police Headquarters (Questura), if you are
already in Italy

After the application is formalized, you will have to attend
an interview with the Territorial Commission, where you
will be asked to explain your personal story. Possible
outcomes of the decision: After evaluating your case, the
Commission may:

Grant refugee status - This gives the right to work,
study, bring family members, and apply for travel
documents. Duration: 5 years, renewable.
Grant subsidiary protection - For people who would
face serious harm if returned to their country.
Duration: 5 years, renewable.
Grant special protection - Used when deportation
would violate fundamental human rights. Duration: 1–2
years.
Reject the application (refusal) - In this case, you can
appeal the decision before a judge.

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd

39

Asylum & Residence Permit



40

Asilo e Permessi di soggiorno

Booklet dei diritti per cittadini di Paesi Terzi (non UE) & vittime di tratta

Rinnovi o Scadenze
Il permesso di soggiorno ha una data di scadenza. È molto
importante controllarla e chiedere il rinnovo in tempo, per
evitare di diventare irregolare in Italia.

Quando richiedere il rinnovo:
Devi chiedere il rinnovo prima della scadenza del permesso.
È consigliato farlo almeno 60 giorni prima. Se il permesso è
già scaduto, puoi comunque presentare la domanda entro
60 giorni dalla scadenza. Dopo questo periodo, se non hai
fatto la richiesta, rischi di diventare irregolare.

Come fare la domanda di rinnovo:
La domanda di rinnovo si presenta in Questura, su
appuntamento. Al momento della domanda ti verranno
richiesti: il permesso di soggiorno scaduto; il passaporto o
altro documento di identità (se disponibile); altri documenti
che la Questura può richiederti.

Dopo la domanda riceverai una ricevuta: conservala
sempre.

Con la ricevuta NON puoi viaggiare fuori dall’Italia, salvo
autorizzazione scritta da parte della Questura (nulla osta al
viaggio). Questa la si ottiene solo in casi eccezionali, per
esempio gravi motivi familiari (morte o grave malattia di un
familiare stretto), motivi umanitari documentati o motivi di
salute urgenti. Non è un diritto automatico, la Questura è
libera di valutare caso per caso il rilascio.



Renewals and Expiry (Residence Permit)
The residence permit (permesso di soggiorno) has an
expiration date. It is very important to check it regularly
and apply for renewal in time to avoid becoming irregular
in Italy.

When to apply for renewal:
You must apply before the permit expires. It is
recommended to start the process at least 60 days before
the expiry date. If the permit has already expired, you can
still submit the application within 60 days after expiration.
After this period, if no application has been made, you risk
becoming irregular.

How to apply for renewal:
The renewal application is submitted at the Police
Headquarters (Questura) by appointment. When applying,
you will usually need: the expired residence permit; your
passport or other identity document (if available); any
additional documents requested by the Questura

After submitting the application, you will receive a
receipt. You must always keep it.

With the receipt, you cannot travel outside Italy unless
you have special written authorization from the Questura
(nulla osta al viaggio). This is granted only in exceptional
cases, such as: serious family reasons (death or severe
illness of a close relative); documented humanitarian
reasons; urgent medical needs This authorization is not
automatic; the Questura evaluates each case individually.
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Diritto all’istruzione e obbligo scolastico
I minori stranieri hanno diritto all’istruzione e sono soggetti
all’obbligo scolastico, indipendentemente dalla regolarità
del soggiorno dei genitori, come previsto dal T.U.I.

Iscrizione a scuola
L’iscrizione a scuola non può essere rifiutata per mancanza
del permesso di soggiorno. Questo vale anche per la scuola
dell’infanzia, che pur non essendo obbligatoria, fa parte del
sistema educativo pubblico.

L’iscrizione può essere richiesta in qualsiasi momento
dell’anno scolastico. Nel caso in cui non ci siano posti
disponibili, il dirigente scolastico deve motivare per iscritto
il rifiuto e attivarsi per individuare un’altra scuola che possa
accogliere l’alunno, garantendo così il diritto allo studio.

Frequenza scolastica
La frequenza della scuola è un diritto e un dovere dei
minori. I genitori, italiani o stranieri, sono responsabili
dell’iscrizione e della regolare frequenza dei figli, come
previsto anche dalla Costituzione italiana (art. 30).

In caso di assenze prolungate e non giustificate, la scuola è
tenuta a segnalarle ai servizi competenti del Comune o del
Municipio. L’ente locale ha il compito di monitorare
l’assolvimento dell’obbligo scolastico e, se necessario,
intervenire nei confronti dei genitori. Nei casi più gravi
possono essere coinvolti i servizi sociali e l’Autorità
giudiziaria minorile.



Right to Education and Compulsory Schooling
Foreign minors have the right to education and are subject
to compulsory schooling, regardless of the legal residence
status of their parents, as established by the Consolidated
Immigration Act (T.U.I.).

School enrollment
School enrollment cannot be refused due to the lack of a
residence permit. This also applies to preschool
(kindergarten), which, although not compulsory, is part of
the public education system.

Enrollment can be requested at any time during the
school year. If there are no available places, the school
principal must provide a written explanation for the
refusal and take steps to identify another school that can
accept the student.

School attendance
Attending school is both a right and a duty for minors.
Parents, whether Italian or foreign, are responsible for
enrolling their children and ensuring regular attendance,
as also stated in the Italian Constitution (Article 30).

In case of prolonged and unjustified absences, the school
must report them to the relevant municipal or local
authorities. The local authority is responsible for
monitoring compliance with compulsory education and, if
necessary, intervening with the parents. In serious cases,
social services and the juvenile judicial authorities may
also become involved.
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Istruzione e formazione per adulti migranti
Dopo i 16 anni, chi non ha ancora conseguito la licenza
media o le competenze di base può iscriversi ai corsi dei
Centri Provinciali per l’Istruzione degli Adulti (CPIA),
strutture pubbliche del Ministero dell’Istruzione. I CPIA
offrono percorsi pensati per adulti e giovani dai 16 anni in
su, italiani e stranieri, e permettono di completare l’obbligo
scolastico e migliorare la conoscenza della lingua italiana.

Corsi di lingua italiana
I CPIA organizzano corsi di alfabetizzazione e di lingua
italiana per stranieri, utili per la vita quotidiana, il lavoro e
l’integrazione sociale. Le certificazioni rilasciate possono
essere utilizzate per: dimostrare la conoscenza della lingua
italiana richiesta per alcuni permessi di soggiorno;
documentare il percorso di integrazione nel caso di
richiesta di protezione internazionale; accedere a
certificazioni linguistiche riconosciute (come CILS o CELI),
utili anche per la cittadinanza.

Organizzazione e accesso
Ogni provincia ha un CPIA di riferimento, con lezioni svolte
anche presso scuole dei diversi comuni del territorio.
L’iscrizione avviene compilando un modulo e presentando i
documenti richiesti (come permesso di soggiorno e codice
fiscale). Generalmente è previsto un contributo economico
ridotto. L’accesso ai CPIA è possibile durante specifici
periodi dell’anno, ma in alcuni casi sono previste iscrizioni
anche in corso d’anno.



Education and Training for Adult Migrants
After the age of 16, those who have not yet obtained a
lower secondary school certificate (middle school
diploma) or basic skills can enroll in courses offered by
the Provincial Centers for Adult Education (CPIA), which
are public institutions under the Ministry of Education.
CPIAs provide educational pathways designed for adults
and young people aged 16 and over, both Italian and
foreign, and allow students to complete compulsory
education and improve their Italian language skills.

Italian language courses
CPIAs offer literacy and Italian language courses for
foreigners, which are useful for daily life, work, and social
integration. The certificates issued can be used to: prove
Italian language knowledge required for certain residence
permits; document integration pathways in asylum
applications; access recognized language certifications
(such as CILS or CELI), which are also useful for
citizenship applications

Organization and access
Each province has its own CPIA, and classes may also be
held in schools across different municipalities in the area.
Enrollment is done by filling out a form and submitting
required documents (such as a residence permit and tax
code). A small administrative fee is usually required.
Access to CPIAs is generally available during specific
periods of the year, although in some cases enrollment is
also possible during the school year.
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Numeri di emergenza 
112 - Numero unico di emergenza
118 - Emergenza sanitaria

Sono numeri gratuiti, operativi tutti i giorni per 24h
al giorno con personale specializzato multilingue.

UNHCR - Alto Commissariato delle Nazioni
Unite per i Rifugiati

Via Leopardi, 24, 00185 Roma
Tel: (+39) 06802121
Web: https://www.unhcr.it 

OIM - Organizzazione Internazionale per le
Migrazioni

Unità di ricongiungimento familiare
Via Nomentana 201 (1° piano), Roma
Tel: (+39) 06 44 16 09 225/233/260
Email: romefr@iom.int

Unità di assistenza al ritorno e alla reintegrazione
Via Nomentana 201 interno 2, Roma
Tel: (+39) 06 44 16 09 335/238
Email: ritorno@iom.int

https://www.unhcr.org/it/
mailto:romefr@iom.int
https://italy.iom.int/it/ritorno@iom.int
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Useful mail addresses and numbers

Emergency Numbers
112 – Single European Emergency Number
118 – Medical Emergency (ambulance and health
emergencies)

These numbers are free of charge, available 24
hours a day, every day of the year, and operated by
trained multilingual staff.

UNHCR – United Nations High Commissioner
for Refugees

Via Leopardi 24, 00185 Rome, Italy
Tel: (+39) 06 802121
Web: https://www.unhcr.it

IOM – International Organization for Migration

Family Reunification Unit
Via Nomentana 201 (1st floor), Rome
Tel: (+39) 06 44 16 09 225 / 233 / 260
Email: romefr@iom.int

Return and Reintegration Assistance Unit
Via Nomentana 201, internal 2, Rome
Tel: (+39) 06 44 16 09 335 / 238
Email: ritorno@iom.int

Rights Booklet for 3  country (non E.U.) nationals & victims of human traffickingrd

https://www.unhcr.it/


Se hai subito sfruttamento, violenza, minacce o
coercizione, potresti essere vittima di tratta degli
esseri umani. In Italia hai diritto a ricevere
protezione e assistenza, anche se non hai un
permesso di soggiorno regolare.

Hai diritto a:

essere protetta da ulteriori violenze o
sfruttamento;
ricevere assistenza sanitaria, psicologica e
legale gratuita;
parlare con operatori e mediatrici/mediatori
culturali nella tua lingua;
essere accolta in un luogo sicuro e riservato;
chiedere un permesso di soggiorno per motivi
di protezione sociale;
non essere punita per attività o reati
commessi sotto costrizione;
ricevere supporto per studiare, lavorare e
costruire un percorso di autonomia.
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If you have experienced exploitation, violence,
threats, or coercion, you may be a victim of
human trafficking. In Italy, you have the right to
protection and assistance, even if you do not
have a regular residence permit.

You have the right to:

be protected from further violence or
exploitation;
receive free medical, psychological, and legal
assistance;
speak with support workers and cultural
mediators in your own language;
be accommodated in a safe and confidential
place;
apply for a residence permit for social
protection reasons;
not be punished for activities or crimes
committed under coercion;
receive support to study, work, and build an
independent future.
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La tratta degli esseri umani può assumere forme
diverse, tra cui:

sfruttamento lavorativo;
sfruttamento sessuale;
accattonaggio forzato;
obbligo a commettere reati;
matrimoni forzati o altre forme di abuso e
controllo.

Se ti senti in pericolo o hai bisogno di aiuto, puoi
contattare gratuitamente il Numero Verde Anti-
Tratta:  

Puoi anche rivolgerti ai servizi sociali, alle
associazioni che supportano le persone migranti,
ai centri antiviolenza o alle forze dell’ordine.

Diritti specifici
per le vittime di tratta degli esseri umani
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Importante
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800 290 290

Servizio gratuito, anonimo, attivo 24
ore su 24 e disponibile in più lingue.



Human trafficking can take different forms,
including:

labour exploitation;
sexual exploitation;
forced begging;
being forced to commit crimes;
forced marriage or other forms of abuse and
control.

If you feel in danger or need help, you can
contact the Anti-Trafficking Helpline free of
charge:

You can also turn to social services,
organisations that support migrants, anti-
violence centres, or law enforcement authorities.

Special Rights
for victims of human trafficking
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800 290 290

Free, anonymous service, available 24
hours a day and in multiple languages.

languages.
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Ogni persona ha diritti fondamentali che devono essere
rispettati, indipendentemente dalla nazionalità, dal
genere, dalla religione o dallo status migratorio. In Italia,
le persone migranti e richiedenti asilo sono protette dal
diritto nazionale, europeo e internazionale. Tra i
principali diritti garantiti vi sono:

il diritto alla dignità, alla sicurezza e alla parità di
trattamento;
la protezione da violenza, sfruttamento,
discriminazione e abuso;
l’accesso alle cure mediche urgenti e ai servizi
essenziali;
il diritto di chiedere protezione internazionale o asilo;
il diritto a ricevere informazioni in una lingua
comprensibile;
il diritto all’assistenza legale e alla mediazione
linguistica durante le procedure ufficiali;
la tutela della privacy e dei dati personali;
il principio di non respingimento: nessuno può essere
rimandato in un Paese dove rischia persecuzioni,
torture o gravi pericoli.

Diritti specifici
per le vittime di tratta degli esseri umani
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Main principles 



Every person has fundamental rights that must be
respected, regardless of nationality, gender, religion, or
migration status. In Italy, migrants and asylum seekers
are protected by national, European, and international
law. The main guaranteed rights include:

the right to dignity, safety, and equal treatment;
protection from violence, exploitation,
discrimination, and abuse;
access to urgent medical care and essential
services;
the right to apply for international protection or
asylum;
the right to receive information in a language they
can understand;
the right to legal assistance and linguistic
mediation during official procedures;
protection of privacy and personal data;
the principle of non-refoulement: no one can be
returned to a country where they risk persecution,
torture, or serious danger.
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Le persone vittime di tratta possono essere inserite nel
Meccanismo Nazionale di Referral, un sistema coordinato
di protezione che mette in rete istituzioni pubbliche e
organizzazioni specializzate. Questo percorso serve a
garantire che le situazioni di sfruttamento vengano
riconosciute in modo tempestivo e che la persona riceva
un intervento adeguato.

L’ingresso nel sistema può avvenire attraverso diversi
punti di contatto, come servizi sociali, strutture sanitarie,
forze dell’ordine o realtà del terzo settore. Una volta
attivato il percorso, viene avviata una valutazione delle
condizioni della persona e dei suoi bisogni, con l’obiettivo
di costruire un progetto di protezione e inclusione su
misura.

Tutto il processo si svolge nel rispetto della riservatezza,
della sicurezza e della libertà di scelta della persona
coinvolta, con particolare attenzione alle situazioni di
maggiore vulnerabilità, come nel caso di minori o persone
esposte a gravi forme di sfruttamento.

Diritti specifici
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Victims of human trafficking can be included in the
National Referral Mechanism, a coordinated protection
system that connects public institutions and
specialised organisations. This pathway is designed to
ensure that situations of exploitation are identified
promptly and that the person receives appropriate
support.

Entry into the system can happen through different
contact points, such as social services, healthcare
facilities, law enforcement agencies, or non-
governmental organisations. Once the process is
activated, an assessment of the person’s condition
and needs is carried out, with the aim of building a
tailored protection and integration plan.

The entire process is conducted with respect for
confidentiality, safety, and the individual’s freedom of
choice, with special attention to situations of greater
vulnerability, such as minors or people exposed to
severe forms of exploitation.
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Legal rights
Inclusion of victims in the National Referral Mechanism
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In Italia la protezione delle vittime di tratta è regolata
principalmente dall’art. 18 del Testo Unico
sull’Immigrazione (D.Lgs. 286/1998), che prevede il
rilascio di un permesso di soggiorno per motivi di
protezione sociale. Questo strumento è pensato per
interrompere situazioni di violenza e sfruttamento e
consentire alla persona di uscire dal controllo dei
trafficanti in condizioni di sicurezza.

Il permesso può essere concesso attraverso due percorsi
distinti. 

Il primo è quello cosiddetto “giudiziario”, quando la
persona partecipa a un procedimento penale e
collabora con le autorità.

 
Il secondo è quello “sociale”, previsto dallo stesso
art. 18, quando dai servizi sociali o da enti autorizzati
emerge una situazione di grave sfruttamento e un
concreto rischio per l’incolumità della persona, anche
senza obbligo di denuncia immediata.
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In Italy, the protection of trafficking victims is mainly
regulated by Article 18 of the Immigration
Consolidated Act (Legislative Decree 286/1998),
which provides for the issuance of a residence permit
for social protection reasons. This measure is
designed to interrupt situations of violence and
exploitation and allow the person to safely escape
the control of traffickers.

The permit can be granted through two different
pathways.

The first is the so-called “judicial” pathway, when
the person participates in criminal proceedings
and cooperates with the authorities.

The second is the “social” pathway, provided for
by the same Article 18, when social services or
authorised organisations identify a situation of
serious exploitation and a concrete risk to the
person’s safety, even without an immediate
obligation to file a complaint.
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Residence permit  for victims of human trafficking
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